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AN TO THE HORIZON AND BEYOND

At home on the high seas. The HANSE 455 has
everything you could expect from a perfect
cruising yacht. Why? Her lines are the creation of
Judel/Vrolijk & co, the best and most experienced
yacht designers in the world. This guarantees that
she is fast, easy and safe to sail in any weather.

AN_HASTA EL HORIZONTE Y MAS ALLA

Su habitat es la alta mar. EIl HANSE 455 cumple
todo lo que se espera de un yate de crucero perfecto.
¢Por qué? Sus lineas han sido creadas por Judel/
Vrolijk & co, los mejores disefiadores de yates del
mundo. Esto es garantia de un yate rapido y que se
puede navegar con seguridad y sin complicaciones
con cualquier tiempo.

AN\ AU-DELA DE L’HORIZON

A 'aise dans toutes les conditions, le Hanse 455 a
tout ce que vous pouvez attendre d‘un bateau de
croisiere parfait. Pourquoi ? Sa carene est signée

du cabinet d’architecture navale Judel / Vrolijk & co,
I’'un des meilleurs et des plus expérimentés au monde.
Comment ? Il est s0r, rapide et facile d’utilisation par
tous les temps.

A\ BIS ZUM HORIZONT UND WEITER

Auf hoher See zu Hause. Die HANSE 455 hat alles,
was Sie von einer perfekten Cruising Yacht erwarten
dirfen. Warum? Ihre Linien stammen von Judel/Vrolijk
& co, den besten und erfahrensten Yacht-Konstruk-
teuren der Welt. Das garantiert: Sie ist schnell und
bei jedem Wetter einfach und sicher zu segeln.

AN VERSO NUOVI ORIZZONTI

A vostro agio in tutte le condizioni. L'Hanse 455 ha
tutto cio che vi aspettate da una perfetta barca da
crociera. Perché? La carena € opera di Judel / Vrolik,
studio di architettura tra i migliori ed esperti nel
mondo, e questo vi garantisce velocita, facilita a
vela e sicurezza in ogni condizione meteo
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AN_SPECIFICATION HANSE 455
short list

| Loa | 13.95m | 457 |

| Beam | 4.38m 144 |

| Draft | 2.25 m | 7’4" (standard) |

| Displacement | 11.6t125,570 Ib (standard) |

| Total sail area | 103 m2 [ 11087 sq ft |

AN_VPP SAIL PERFORMANCE

at 16 kn true wind - jib and asym. Spinnaker

| 60 degrees (A')

| 90 degrees 6»)

| 120 degrees (‘9

| 165 degrees (%) — -
| optimum upwind angle @ 41 degrees -







AN EVERYTHING IN HAND,
EVERYTHING IN YOUR SIGHTS

You will be surprised. You can sail this yacht single
handed, whenever you like. Setting, hauling in,
shortening and trimming the 103 m2 sails can be
carried out comfortably and directly from helmsman
position. From there you will have a complete
overview at all times. At HANSE, we call that
»Easy Sailing“. Once you have experienced it

you never want to sail without it anymore!

AN TODO BAJO CONTROL

Se sorprenderd. Este yate se puede, si se quiere,
navegar en solitario. |zar, rizar, arriar y trimar el
velamen de 103 m?, todas ellas maniobras que se
pueden realizar directa y céomodamente desde la
rueda del timén. Desde aqui tendré siempre todo
bajo su control. Es lo que en HANSE llamamos
«Easy Sailing». jAlgo de lo que a partir de ahora
no querra prescindir!

A\ LA MAITRISE TOTALE

Vous allez étre surpris. Seul ou en équipage réduit,
vous maitriserez ce voilier | Les virements de bord,
le réglage des voiles et méme les prises de ris pour
réduire les 103 m? de surface de voile, s’exécutent
facilement sans avoir a quitter le poste de barre.
Chez HANSE nous appelons ¢a ,Easy Sailing“.
Vous ne pourrez plus vous en passer !

AN_ALLES IM GRIFF, ALLES IM BLICK

Diese Yacht segeln Sie ganz allein — wenn Sie wollen.
Segelsetzen, Wenden und auch Reffen von insgesamt
103 m?, unterstutzt vom HANSE ,,Easy Sailing
Concept*®, erledigen Sie vom Steuerrad aus ganz
ohne Anstrengung. So geht Segeln heute!

AN TUTTO SOTTO CONTROLLO

Ne sarete sorpresi. Se volete, potete portare da soli
questa barca. Le virate, la regolazione delle vele e
anche le prese di terzaroli per ridurre i 103 mq di
superficie velica, e tutto senza fatica e senza lasciare
la ruota. Noi in Hanse chiamiamo tutto questo
“Easy sailing”. Non potrete piu farne a meno
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AN_WELL EQUIPPED

1. Bathing platform, just one step into the sea

2. All halyards and sheets running to the helmsman
3. Solid double helm position

4. Integrated self-tacking jib

AN\_BIEN ARMADO

1. Plataforma de bafio, a un solo paso del mar
2. Todas las drizas y escotas junto al timonel
3. Doble puesto de mando resistente

4. Foque autovirante integrado

AN_OPTIMISE

1. Plate-forme de bain, votre terrasse sur la mer

2. Manoeuvres centralisées sur un seul winch
de chaque cé6té

3. Robustes et ergonomiques postes de barre

4. Foc auto vireur intégré

AN\ GUT GERUSTET

1. Badeplattform, nur ein Schritt bis ins Meer
2. Alle Fallen und Schoten beim Steuermann
3. Solider Doppelsteuerstand

4. Integrierte Selbstwendefock

AN\ | DETTAGLI IN COPERTA

1. Piattaforma da bagno, a pochi centimetri
dall’acqua

2. Tutte le manovre su un solo winch per parte
(elettrico in opzione)

3. Timonerie robuste ed ergonomiche

4. Fiocco autovirante integrato
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Bathing platform with teak cover and retractable ladder: just a small jump from the sun terrace into the sea.
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Command centre: halyards, sheets and reef lines running to helmsman position.

Integrated self-tacking jib track with ,high-load“ slide system.
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Laying anchor made easy: at the touch of a button on the remote control. Y-spoke composite steering wheels and electric Lewmar 50 EST EVO primary winches.
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Twin control system with wide passage leading to the bathing platform. Outstanding view ahead.

A\ BIG TO TINY

1. Drop the anchor at the touch of a button

2. Folding mast steps

3. Composite wheels make it easy to keep
on course

4. Twin control system with passage

AN GRANDE HASTA EN LOS
DETALLES MAS PEQUENOS

1. Fondear pulsando un botén

2. Escalones de mastil plegables

3. Ruedas del timén de material compuesto
para mantener el rumbo de forma relajada

4. Timoneria doble con pasillo

AN_LE SOUCI DU DETAIL

1. Mouillez en appuyant sur un bouton

2. Marches de mats rabattables

3. Barres a roue en composite permettant de
bien garder le cap

4. Double barre a roue

AN_ GROSS BIS INS KLEINSTE

1. Ankern per Knopfdruck

2. Klappbare Maststufen

3. Composite-Steuerrdder zum entspannten
Kurshalten

4. Doppelsteueranlage mit Durchgang

AN PERFEZIONE NEI DETTAGLI

1. Ancorare semplicemente premendo un pulsante

2. Gradini albero pieghevoli

3. Ruote del timone in composito per mantenere
la rotta in tutta tranquillita

4. Doppia timoneria a ruota
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AN A CLEAR SUCCESS

A yacht design is the combination of functionality,
modern aspects, elegance and of course, the design is
always based on this task. A cockpit must be safe,
large enough and comfortable. The deck must be save
to walk on even in bad weather. Portholes and windows
must provide lots of light and air. With the HANSE 455,
the design is a perfect success!

AN OBJETIVO LOGRADO

El disefio de un yate es el resultado de combinar
funcionalidad, modernidad y elegancia. Naturalmente,
la forma debe ajustarse siempre a la funcién. Una
bafiera debe ser segura, espaciosa y comoda. Por la
cubierta se debe poder transitar sin complicaciones
incluso con tiempo adverso y a través de las escotillas
debe entrar mucha luz y aire. {Con el HANSE 455 el
disefo nos ha salido perfecto!

AN\_ LA CLEF DU SUCCES

La conception d’un voilier est la combinaison de
fonctionnalité, modernité et d‘élégance. Bien sir, la
forme est toujours conditionnée par 'usage. Un cockpit
doit étre sir, spacieux et confortable. Les passes avant
doivent étre facilement praticables en cas de mauvais
temps. Les capots et les hublots doivent favoriser
I’aération et I’éclairage. Tel est le Hanse 455. Nous
avons réalisé un travail parfait !

AN ERKENNBAR GELUNGEN

Ein Yachtdesign ist die Kombination aus Funktionalitat,
Moderne und Eleganz. Nattirlich orientiert sich die Form
immer an der Aufgabe. Ein Cockpit muss sicher sein,
groB genug und bequem. Das Deck muss auch bei
schlechtem Wetter leicht zu begehen sein und durch
Luken und Fenster soll viel Licht und Luft gelangen.

Bei der HANSE 455 ist uns das Design perfekt gelungen!

AN\_ LA CHIAVE DEL SUCCESSO

La progettazione di una barca a vela €& la combinazione
di funzionalita, modernita ed eleganza. Il pozzetto deve
essere sicuro, spazioso e confortevole. | passavanti
devono essere facili da percorrere anche in caso di
tempo duro e gli oblo e i passauomo devono favorire
la ventilazione e [‘illuminazione. Questo e I'Hanse 455
Abbiamo fatto un lavoro perfetto!

HANSE




INNOVATIVE DESIGN




AN\_ CRUISE STANDARD

1. As much space on deck as you want

2. A terrace on the sea

3. Spacious cockpit

4. Spacious lounging area on the foredeck
5. Integrated halyard stowage boxes

AN_ESTANDAR DE CRUCERO

1. Todo el sitio que desea en cubierta

2. Una terraza sobre el mar

3. La cabina, su lugar preferido

4. Gran superficie de relax sobre el techo
de cabina

5. Panoles de estiba para cabos integrados

A\ STANDARD DE CROISIERE

1. De I’'espace sur le pont autant que vous en voulez
2. Une terrasse sur la mer

3. Le Cockpit, votre endroit préféré

4. Un bain de soleil généreux et confortable

5. Rangements intégrés pour les cordages

AN\ KREUZFAHRT STANDARD

1. Platz an Deck so viel Sie wollen

2. Badeplattform und Rettungsinselstauraum
3. Das Cockpit, Ihr Lieblingsplatz

4. Riesige Liegeflache auf dem Aufbau

5. Stauraum fiir Fallen und Schoten

AN\ PER LA CROCIERA

1. Coperta con tutto lo spazio che desiderate

2. Una terrazza sul mare

3. Il cockpit, il luogo che non vorreste mai lasciare
4. Grandi spazi sulla tuga

5. Moduli di stoccaggio drizza integrati

For a lovely afternoon: relax on deck, wherever you like. There is enough space everywhere.
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The life raft has a dedicated stowage place close to the terrace on the sea.

1

Island under the sun: Weather-proof upholstery on coachroof. Enjoy the well organized cockpit area with integrated halyard stowage boxes on both sides.




Elegant and functional: opening flush hatches in aft cabin integrated harmoniously. Space to put life’s little necessities in the watertight and secure storage boxes next to the companionway.

Vi

Most spacious and safe cockpit in its class featuring cockpit grill stb and sink portside. Enjoy the generous cockpit area after a wonderful day of coastal cruising.




AN LIGHT AND AIR CONCEPT

1. Opening flush hatches in aft cabin

2. Storage box for mobile phones and other
belongings

3. Cockpit grill and sink

4. Relax and enjoy

5. Hidden lines, all portholes flush mounted

AN\ CONCEPTO DE LUZ Y
VENTILACION

1. Escotilla grande sobre el camarote de popa

2. Zona de estiba en banera

3. Lavabo y grill en banera

4. Disfrutar relajadamente

5. Guiado de cabos oculto, todas las escotillas
enrasadas

AN LUMIERE ET AERATION

1. Panneau de pont flush dans la cabine arriere

2. Espaces de rangements dédiés pour
téléphones et effets personnels

3. Girill et évier au poste de pilotage

4. Profiter en toute détente

5. Retour de tout le gréement courant au cockpit
sous le pont

AN LICHT UND LUFT KONZEPT

1. Zu 6ffnende Luken in der Achterkabine

2. Staubox fur Handys und mehr

3. Grill und Spllbecken im Cockpit

4. Entspannt genieBen

5. Verdeckte Leinenflihrung, alle Luken versenkt

AN_LUCE E ARIA

1. Boccaporto a filo coperta sopra la cabina
di poppa

2. Spazio per riporre cellulari e altro

3. Griglia e lavello in cabina

4. Completo relax

5. Drizze e scotte rinviate sotto coperta

HANSE
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AN_A SALON TO LIVE IN

1. Room for the whole crew

2. U-shaped settee or relaxing area
3. Extremely flat staircase angle

4. Salon with feelgood climate

AN_UN SALON PARA VIVIR

1. Espacio para toda la tripulacion
2. Sofa en U o zona de descanso
38 Angulo de escalera muy plano
4. Salén acogedor

A\ UN SALON A VIVRE

1. De I’'espace pour tout I’équipage
2. Carré convertible, table de salon
escamotable ambiance lounge
3. Angle de descente atténué 54 °
4. Carré confortable et accueillant

AN\ EIN SALON ZUM LEBEN

1. Platz fir die ganze Crew

2. U-Sofa oder Entspannungszone

3. Sehr flacher Treppenwinkel Dining area for the whole crew.
4. Salon mit Wohlfuhlklima

AN UNA DINETTE DA VIVERE

1. Spazio per l‘intero equipaggio

2. Divano a U o zona relax

3. Angolo della scala a 54° per un facile
e comodo accesso alla dinette

4. Dinette spaziosa e accogliente

Relaxing salon lounge with retractable table.




step angle

EASY WAY

Companionway with a comfortable 54° step angle. The large open salon with ample light and ventilation, as well as indirect lighting.
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AN HANSE INTERIOR STUDIO

You can design a HANSE 455 according to
your needs and preferences. Choose from the
almost infinite combinations of hull colours,
interior layouts, woods and fabrics. Once you
have chosen, we make your dream yacht a
reality.

AN HANSE ESTUDIO INTERIOR

Usted puede configurar un HANSE 455 segun

sus necesidades y preferencias. Elija entre una
combinacién casi infinita de colores de casco,

disefos de interior, maderas o tejidos. Cuando
se haya decidido, nosotros le construiremos el
yate de sus suenos.

AN LA LIBERTE DE CHOIX

Le HANSE 455 peut étre aménagé selon vos
envies et vos besoins. Choisissez parmi une
combinaison infinie de couleurs de coque, de
décorations intérieures, de bois ou de tissus.
Faites votre choix et nous construirons le voilier
de vos réves.

AN_HANSE INTERIEUR STUDIO

Eine HANSE 455 kénnen Sie nach lhren Be-
dirfnissen und Vorlieben gestalten. Wahlen
Sie aus einer nahezu unendlichen Kombination
von Rumpffarben, Interieur-Layouts, Holzern
oder Stoffen. Wenn Sie entschieden haben,
dann bauen wir lhre Traumyacht.

AN HANSE INTERIOR STUDIO

Un HANSE 455 pud essere equipaggiato
secondo le vostre esigenze e i vostri desideri.
Scegliete fra le combinazioni pressoché infinite
di colori dello scafo, configurazioni interne,
legni o tessuti. Quando avrete scelto,
costruiremo per voi la barca dei vostri sogni.




AN FURNITURE, FLOORINGS, MATERIAL,
FABRICS

Selection of the surfaces for furniture and floors, the work
surfaces in the galley and wet areas and all upholstery
material.

[ - Standard fittings
[ - Optional fittings

AN\. MUEBLES, SUELOS, MATERIALES,
TEJIDOS

Seleccioén de las superficies para muebles y suelos, de las
superficies de trabajo en la cocina y los bafos y todas las
tapicerias.

[ - Equipamiento estandar

[ - Equipamiento especial

AN\_MEUBLES , PLANCHERS, MATERIAUX,
SELLERIE

Choix de finitions pour les boiseries intérieures et les plan-
chers, les surfaces des plan de travail cuisine et salle de
bains, assortiment de tissus pour la sellerie.

[ - Equipement de série

1 - Equipement en option

AN\ MOBEL, BODEN, MATERIAL, STOFFE

Auswahl der Oberflachen fir Mébel und FuBbéden, der
Arbeitsflachen in Pantry und Nasszellen und aller Bezugs-
stoffe.

[ - Standardausstattung

[1- Sonderausstattung

AN\ MOBILI, PAGLIOLI, MATERIALI

Grande scelta di legni per gli interni e i pagliolati, superfici
di lavoro in cucina e nei bagni, assortimento di tessuti per la
cuscineria interna

B - dotazioni standard

[[] - dotazioni opzionali

Boundless choices: individualize your Hanse to the max.




V¥ Flooring V¥ Furniture Wood V¥ Worktop Galley V¥ Carpets

Mahogany Style Satin Varnish B

Acacia . Standard B Mahogany Style High Gloss O Black Quartz B Studio O

American Cherry Satin Varnish O

Classic Stripes O American Cherry High Gloss O Seashell White O Residence O

Noce Nero O

Italian Oak Style Satin Varnish O Palazzo O
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Atelier O

Ohio Cherry O



V¥ Upholstery Monte Carlo V¥ Upholstery Florence

Anthracite O

Dark Grey O

o NN
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Melange O

Chocolate O



V¥ Upholstery Monte Portofino Leather V¥ Upholstery Valencia

Cream O Dark Blue O

Aubum O

Chocolate O




AN DECK, EXTERNAL MATERIALS, COLOURS

Selection of the deck cover, the cockpit and deck upholstery,
for sprayhood/ maindrop, the colours for the hull and water
line (Gelcoat or painted).

[ - Standard fittings
[] - Optional fittings

A\ CUBIERTA, MATERIALES EXTERIORES,
COLORES

Seleccion del revestimiento de cubierta, los tapizados de
bafiera y cubierta, capota antirociones/lazy-bag, los colores
del casco y la linea de flotacion (gelcoat o barniz).

[ - Equipamiento estandar

[ - Equipamiento especial

AN\_ COULEUR DE COQUE, AMENAGE-
MENTS DU PONT

Sélection de couleurs de coque et de ligne de flottaison (gel
coat ou peinture) revétement de pont, passavants et cockpit,
couleur de sellerie pour la capote et housse de bome.

[ - Equipement de série

[1- Equipement en option

AN\_DECK, AUSSEN-POLSTER
UND -STOFFE, RUMPFFARBEN

Auswahl des Deckbelages, der Cockpit- und Deckpolster,
fur Sprayhood/Maindrop, der Farben fiir Rumpf und Was-
serlinie (Gelcoat oder Lackierung).

[ - Standardausstattung
[1- Sonderausstattung

AN COLORI SCAFO E TESSUTI PER
L’ESTERNO

Selezione dei colori scafo e linea di galleggiamento, (gelcoat
o vernice), della cuscineria esterna, cappottina e lazy bag

& - dotazioni standard

[[] - dotazioni opzionali

V¥ Cockpit Upholstery Variations, incl. 4 cushions V¥ Sunbed Variations, incl. 4 cushions

™
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Variation French Mint O

Variation Cafe Creme O

Variation True Blue O

sl

Variation French Mint . also Cafe Creme and True Blue O



V FLEXITEEK

Weathered Black O Weathered White O

'l

Scrubbed White O Teak White O

Scrubbed Black O Scrubbed Grey O




V¥ Maindrop/Bimini/Sprayhood/Canopy V¥ Cockpit Upholstery

i A e
Cream O

Dark Grey O Black O Dark Grey O Black O

Dark Blue O Mineral O Dark Blue O Red O




V¥ Gelcoat Hull V¥ Gelcoat Waterline V¥ Painted Hull V¥ Painted Waterline

Aristo Blue O
Sunfast Red O

Super Jet Black

Signal White . RAL 9003 O Dark Grey . RAL 7043 O

Aristo Blue O

White Grey . RAL 7047 O

Sunfast Red O

Signal White . RAL 9003 O

Grey . RAL 7040 O Black . RAL9011 O Stark White O

Cottage Blue . RAL 5014 O

White Grey . RAL 7047 O

Stars and Stripes Blue

Stars and Stripes Blue 0O

Light lvory . RAL 1015 O

Light lvory . RAL 1015 O Dark Grey Dark Grey O

Cream . RAL 7032 O Etheral Blue O Etheral Blue O

Cream . RAL 7032 O

And 70 + more other colors And 70 + more other colors
according to Alexseal color according to Alexseal color
selection. Your dealer will be selection. Your dealer will be
happy to advice you. happy to advice you.
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Cottage Blue . RAL 5014 O




INDIVIDUAL
@7A\=] 1\

CONCEPT
N

STANDARD »

LARGE SAIL LOCKER

1 LARGE OWNERS CABIN
2 HEADS/2 SHOWERS

2 AFT CABINS

OPTION »

LARGE SAIL LOCKER
4 CABINS
2 HEADS/2 SHOWERS




OPTION »

LARGE SAIL LOCKER

1 LARGE OWNERS CABIN
SALON WITH 2 ARMCHAIRS
2 HEADS/2 SHOWERS

2 AFT CABINS

OPTION »

LARGE SAIL LOCKER

4 CABINS

SALON WITH 2 ARMCHAIRS
2 HEADS/2 SHOWERS

T

AN\ INDIVIDUAL CABIN CONCEPT

HANSE is the creator of the Individual Cabin
Concept. We use this system to build you a
customized yacht that is comparable to a
custom yacht, but at a series production price.

AN_DISENO VARIABLE DEL INTERIOR

HANSE ha inventado el Individual Cabin Concept.
Nosotros construimos con este sistema yates
personalizados para nuestros clientes, compa-
rables con los disefios custom, pero a precio un
barco de serie.

AN AMENAGEMENT INTERIEUR
MODULABLE

HANSE a inventé le concept de 'aménagement
intérieur personnalisée. Grace a ce systéeme,
nous construisons des voiliers répondant aux
besoins de chacun de nos clients : Le designs
sur mesure, au prix d’un bateau de série.

AN VARIABLES INTERIEUR LAYOUT

Das Individual Cabin Concept hat HANSE erfunden.
Wir bauen mit diesem System fiir unsere Kunden
individuelle Yachten, vergleichbar mit teuren
One-Off-Designs, zum Serienpreis.

AN INTERNI PERSONALIZZABILI

L‘Individual Cabin Concept € un‘invenzione di
HANSE. Adottiamo questo sistema per costruire
barche personalizzate per i nostri clienti, parago-
nabili ai costosi One Off Design, ma a un prezzo
di serie.
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AN THE FEEL-GOOD FACTOR

The interior is a balanced composition of many
components. The room proportions and lighting
play an important role, alongside colours, furniture
design, fabrics and many special details.

When you feel at home on board, we’ve got
everything right!

AN\ EL FACTOR DEL BIENESTAR

El interior es una equilibrada composicion de
muchos componentes. Es importante la
proporcidn de los espacios y su iluminacion.
A ello hay que agregar colores, disefio de
muebles, materiales y cantidad de pequefnos
detalles. Y si alli dentro se siente usted a gusto,
es que lo hemos hecho todo bien.

A\ LE FACTEUR BIEN-ETRE

L’équilibre intérieur est une combinaison de
nombreux éléments : Les volumes et I’éclairage
en sont la condition essentielle. Auxquels
viennent s’ajouter les couleurs, le design des
aménagements, les matériaux et beaucoup de
petits détails. Et si vous vous sentez a votre
aise, cela prouve que nous avons réussi.

AN DER WOHLFUHLFAKTOR

Das Interieur ist eine ausgewogene Komposition
aus vielen Bauteilen. Wichtig sind die Proportionen
der Raume und deren Beleuchtung. Dazu kom-
men Farben, Mébeldesign, Materialien und jede
Menge kleiner Details. Und wenn Sie sich darin
wohlfiihlen, haben wir alles richtig gemacht.

A\ IL FATTORE BENESSERE

Gli interni sono un insieme equilibrato di diversi
componenti. Le proporzioni degli spazi e la loro
illuminazione sono fattori fondamentali. Inoltre,
entrano in gioco colori, design dei mobili, materiali
e molti altri piccoli dettagli. E se vi sentite a vostro
agio sulla vostra barca, significa che abbiamo
fatto bene il nostro lavoro.




AN\_THE GOOD LIFE

1. Around the salon table
2. Extra-large galley area
3. Salon with feel good climate
4. Navigation with folding seat

AN_ENCONTRARSE A GUSTO

1. Alrededor de la mesa del salén
2. Area de cocina extra larga

3. Salén acogedor

4. Navegacion con asiento movil

AN\ BIEN VIVRE

1. Autour de la table de carré

2. Espace cuisine extra large

3. Carré confortable et accueillant
4. Une table a cartes généreuse

AN\_LEBEN SIE WOHL

1. Rund um den Salontisch

2. XXL-Pantryzeile

3. Salon mit Wohlfiihlklima

4. Navigation mit klappbarem Sitz

AN\_ BENESSERE

1. Intorno al tavolo del quadrato
2. Dispensa XXL

3. Dinette spaziosa e accogliente
4. Sedile del navigatore mobile

Meeting point for the crew: the space around the salon table is the centre of the Hanse 455.



ﬁ: A gl

Navigation with mobile seat, chart table and instrument panel in the salon.




Aft cabin with large double berth, big locker and lots of light and ventilation through various portlights. Large double berth in owners cabin: two opening flush portlights provide the room with daylight



and fresh air.

AN_ CABINS WITH COMFORT

1. Aft cabins for the guests
2. Extremely comfortable: owners cabin

AN_ CABINAS CON COMODIDAD

1. Cabinas de popa para los invitados
2. Realmente comodo: el camarote del armador

AN\. CONFORT DES CABINES

1. Cabines arriéres pour les invités
2. La cabine propriétaire: spacieuse et agréable

AN_KABINEN MIT KOMFORT

1. Achterkammern fir die Gaste
2. Wirklich komfortabel: die Eignerkammer

AN._ COMODITA* NELLE CABINE
1. Cabine di poppa per gli ospiti
2. Cabina armatoriale a prua: spaziosa ed aereata

HANSE
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AN\_FREEDOM TO MOVE

1. Just a wet area? No, a real bath
2. Low-maintenance and style

3. A seat in the shower

4. Plenty of room to shower

A\ LIBERTAD DE MOVIMIENTO

1. ¢ Solo aseo? No, un bano.

2. Faciles de limpiar, y con estilo

3. Un asiento en la ducha

4. iPara ducharse hace falta espacio!

AN\_LIBERTE

1. Douche séparée dans une vraie salle
de bains

2. Stylisés mais d’entretien facile

3. Un siege de douche

4. Que d’espace pour vous doucher

A\ BEWEGUNGSFREIHEIT

1. Nur Nasszelle? Nein, ein richtiges Bad
2. Pflegeleicht, aber mit Stil

3. Ein Sitz in der Dusche

4. Zum Duschen braucht man Platz

A\ LIBERTA!

1. Un vero box doccia separato
2. Facile manutenzione

3. Un sedile nella doccia

4. Per fare la doccia serve spazio

Feel at home: elegantly designed head.



Separate and easy to clean shower stall. { -'l
-—— s

Shower unit with molded seat.

Stowage cabinets for personal belongings, large mirror in the perfect place.
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- Intelligent Smart Lighting System: Touch Screen controller & dimmer.

Smart solutions in the galley and attention to details.

SLS




AN EXPERIENCE THE COMFORT

1. Touchpad light management
2. Freedom to choose your galley equipment
3. Galley in traditional style

AN DISFRUTAR DEL CONFORT

1. Gestién de luces mediante mando tactil
2. Eleccion libre dequipacioén de la cocina
3. Cocina en estilo clasico

AN FAITES L’EXPERIENCE
DU CONFORT

1. Gestion de I’éclairage tactile
2. Personnalisation des équipement de la cuisine
3. Une grande cuisine traditionnelle

AN KOMFORT ERLEBEN

1. Touch-Pad-Lichtmanagement
2. Eine Pantry, die alles kann
3. Pantry im klassischen Stil

AN\ A TUTTO COMFORT

1. Controllo luci tramite touchpad

2. Ampia scelta di elettrodomestici
3. Cucina a L tradizionale
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B&G VHF V50 at chart table, incl-wireless remote handset H50

incl. transducer

~!  (speed, depth & temp)
— T o
Autopilot B&G control unit & FluxGate Gyro _Cé;ﬁ'p‘és'éﬁ‘éii, A:ﬁﬁni@pﬂlf_ter for VHF and AIS;-
- GoFree vy_i?éless.]i_@k, Antenna for VHF, .FM and AlS;iincl. splitter = "
S e = s
R g - : N 020"
: . ' incl. transducer E LS/ - Nl =
1970711 ! 1] 17.2 080 1.2
incl. windtransducer . m- 4 _(speed, depth & temp) i i g i o
[T ———— P - 3
Y e B&G a B\ B&G o

4 - 4 - 2 B&G H5000 multifunction displays, one at each helm position, B&G Autopilot,
E S 2H5000 control units & fluxgate Gyro Compass RC42, AIS Class B transponder,
2 B&G Triton multifunction displays in cockpit™ = GoFree wireless link, Antenna for VHF, FM and AlS, incl. splitter

Navigation package basic Navigation package plus



* .
TRUE MARINE - DESIGN AND TECHNSLOGY FOR BOATS!

2 high-end 2-way
o speakers in cockpit,

| AH THE BESH shock resistant,

THE FLESIONATOR

HARHE HUSIC HARHA

watertight

REMOTE CONTROL

- Watertight control of all functions
in cockpit

- Control of iPod/iPhone music library

- Display of speed, depth, wind and GPS
via NMEA 2000 interface

Made for
. BliPod [JiPhone

©00000000000000000000000000000000000000000 o

P . C—
— |
(h serwor e SN FUSION MS-AV700i %
- Multifunction device: Radio (AM/FM), CD/DVD
Player and VHF (listening), USB

DOCKING STATION - Intuitive and simply usability
- USB to play for MP3 files - Watertight and saltwater resistant
- iPod/iPhone - Control of iPod/iPhone music library

- Speakers in cockpit/salon separately controllable
FUSION MS-BT100

- Bluetooth audio streaming

N |

WLAN

®00000000000000000000000000000000000000

ececceccccccccoe

FUSION WIRELESS LINK (no internet access)
- Use your iPhone/iPad/android as remote 2 high-end 2-way
control (App needed) speakers in salon

/\t-AIIW!-ﬂaed to- enjoy-ei’UTSmg
A Toda’!iq_ue_ ma_esﬂa m;l ar navegando
— A\ Tout ce Wavez besom pour profiter de votre croisiere
A\ Alles, was-Sie brauchen,=tim S€geln zu genieBen
A Tutto q%n hai brs’G;qno e godertl la crociera

A S —

T

Entertainment package plus

Cruising packages




A\ Tutto quello

Comfort packages

s F

g s Al .
A\ Todo b‘qﬁqn.ec'es'lta para navegar a toda vela

A\ Tout ce dont vous avez besoin pour aller plus vite
A\ Alles, was Sie brauchen, um schnell zu segeln
A\ Tutto quello di-cui hai bisogno & velocita a vela

Performance packages




3 years warranty
against delamination

Jesper Bank, two-time Olympic gold medalist, America’s
Cup skipper and multiple World and European Champion. v
I
/ 5’,:! -,

i

Grey Taffeta: 1,7 oz
Double Layer Film

Fase: Aramid / Technora
Double Layer Film

Grey Taffeta: 2,0 oz

ELVSTROM FCL
Main & Jib, optional Genoa 105%

ELVSTRGM HPM
Main & Jib, optional Genoa 105%

. ' ELVSTROM HIGH END HPM
ELVSTROM FCL 5 LAYER ALTMLLLT MEMBRANE SAILS

PERFORMANCE TRIOPTIMAL SAILS Taffeta: 1,7 oz

Ml e | A\ high form stability due to optimal membrane

. e . ouble Layer Film = . .

AL mpreased s_tlab|l|ty for h|_gh peﬁqrmance Grid Fabric: 6 ends 3000 P/5 picks 500 P AL nymmal stretgh due to high gtrength Technora fibres
A\ high durability for ambitious cruising Double Layer Film A\ high mechanical strength using Taffeta

A\ exclusive design by Jesper Bank for HANSE Taffeta: 2,0 oz A\ extremely low weight per m2

FCL and HPM performance sails




Double steering system

Retractable bow- and/or sternthruster Y spoke, 2x1000mm

Three blade folding propeller

i =

Solid teak and stainless steel rub rail hull protection Shallow draft L-shape keel (1.82 m), cast iron

4

Stainless steel removable ladder to rail gate exit Genoa tracks with pin stop cars




AN ORIGINAL ACCESSORIES

The standard design of the HANSE 455 is, of
course, ready to sail and is well equipped for
your next adventure. But if you want to give
your yacht a particular charm, original HANSE
accessories are the best choice.

= e A\ ACCESORIOS ORIGINALES

bien equipado para la gran travesia. Pero con
los accesorios originales de HANSE le da a su
yate un resplandor y calidad especiales.

: : ) Naturalmente el HANSE 455 con su equipamiento
Worktop in galley, seashell white Coffee machine 2 q 2
estandar ya tiene el velamen completo y esta

4 1 ﬁ. E,- |

AN\ PERSONNALISEZ VOTRE
BATEAU

Bien équipé en standard le Hanse 455 peut

cependant recevoir des équipements complé-
oy I | mentaires afin de personnaliser votre bateau
X s itiH selon vos désirs et vos besoins.
\ ~ ] |

AN_ ORIGINAL ZUBEHOR

Natirlich ist die HANSE 455 in der Standard-
ausrustung bereits segelklar und gut geristet
fur die groBe Reise. Verleihen Sie ihrer Yacht mit
HANSE-Original-Sonderzubehor eine besondere
Ausstrahlung.

Lowerable table in salon for double berth in salon

AN_ ACCESSORI ORIGINALI

Naturalmente anche con la dotazione di base
I’THANSE 455 ¢ pronto per partire per lunghe
navigazioni. Tuttavia con gli accessori speciali
originali HANSE potete aggiungere personalita
e qualita alla vostra barca.

Sun bed cushions on coachroof (colour selection) Carpet in salon (colour selection)

L'nlll,‘.":'ﬁ 5

GS carbon gangway B2 Layout with two armchairs on port side Fisher Panda Generator 5000i (4 kW)
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AN SPECIFICATION HANSE 455

LOA 13.95m | 457"
Hull length 13.55m | 446"
LWL 12.20 m | 400"
A Beam 4.38m [ 144
ﬂ\ Draft 2.5 m | 74" (standard)
/ ///%&\\ 1.82 m | 58" (option, T-speed)
/ / \ 2.25 m | 7°4” (option, L-shape)
/ /// Displacement approx. 11,6 t | approx. 25,570 Ib
/\ Ballast approx. 3,500 kg | approx. 7,716 Ib
L I l Engine 39 kW / 53 HP
Fresh water approx. 450 |
Fuel tank approx. 220 |

Mast length above WL approx. 20.60 m | approx. 676" ft

Total sail area approx. 103 m2 | approx. 11087" sq ft
Main sail approx. 59 m2 | approx. 6351" sq ft
Self-tacking jib approx. 44 m2 | approx. 4766" sq ft
Genoa 105 % approx. 52.5 m2 | approx. 597°4" sq ft
Gennaker approx. 160 m2 | approx. 172272" sq ft
Rig I: 17.80 m | 584"

J: 5.50m | 180"

P: 17.00 m | 557"

E: 5.95m | 195"
CE Certificate A (ocean)
Design judel/vrolijk & co.
Interior HanseYachts Design

All measurements are approximate. Specification and material can be
............................................ changed without notice. Errors excepted.

13.95m | 457 4.38m|144
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AN\ OUR PEOPLE ARE PASSIONATE
ABOUT YACHT BUILDING

1. People are still the heart of HANSE

2. Wood - the soul of a yacht

3. Line production — precise and effective
4. Controlled quality

A\ CONTRUCCION DE YATES CON
PASION

1. En HANSE se tiene en cuenta a la persona

2. La madera, el alma de un yate

3. Fabricacion en cadena, con precisién y
eficacia

4. Calidad controlada

AN. CONSTRUIRE DES BATEAUX
AVEC PASSION

1. Chez HANSE chaque individu détient un
savoir faire

2. Le bois est ’ame de votre bateau

3. La fabrication est précise et efficace

4. La qualité est contrélée

AN YACHTBAU MIT LEIDENSCHAFT

1. Bei HANSE z&hlt der Mensch

2. Holz, die Seele einer Yacht

3. Bandfertigung, prazise und effektiv
4. Kontrollierte Qualitat

AN\_ COSTRUIAMO YACHT CON
PASSIONE

1. Per HANSE le persone contano

2. Il legno, I‘anima di uno yacht

3. Produzione in serie, precisa ed efficiente
4. Qualita controllata

People are still the heart of what we do. The HANSE 455 is built by highly specialised craftsmen, many of them are avid sailors.




Series production of yachts on assembly lines with calculated cycle times - good value with high quality. Your HANSE 455 will not set sail without an extensive quality control throughout the whole production.



Special attention to details and utmost precision. CE-certificate by GL. The Germanischer Lloyd is setting highest standards in boatbuilding worldwide.




i.

Before our carpenters build the interior of a HANSE 455, wood panels are prefabricated using computer control.

AN LEADING EDGE TECHNOLOGY

1. Highly trained specialists take control

2. The HANSE 455 takes shape on screen

3. CE certification from Germanischer Lloyd

4. Furniture construction by hand and machine

AN_ALTA TECNOLOGIA Y
SENSIBILIDAD

1. La persona tiene el control

2. El HANSE 455 nace en la pantalla del ordenador
3. Certificacion CE decalidad Germanischer Lloyd
4. Muebles hechos a mano y a maquina

AN_HIGH TECH ET SENSATIONS

1. Une fabrication cousue main

2. Une conception assistée par ordinateur

3. Une Certification CE reconnue par Germanischer
Lloyd

4. Un outillage High-Tech

AN HIGH TECH UND GEFUHL

1. Der Mensch hat die Kontrolle

2. Die HANSE 455 entsteht am Bildschirm

3. CE Zertifizierung vom Germanischen Lloyd
4. Mébelbau mit Hand und Maschine

AN ALTA TECNOLOGIA E SENSIBILITA

1. E’ 'uomo che ha il pieno controllo

2. L’'Hanse 455 & progettato interamente a
computer

3. La certificazione Ce é rilasciata dal
Germanischer Lloyd

4. | mobili sono realizzati a mano e a macchina

HANSE







- p— . -
.,.- Lo = ey =
& e i




| S I a n d S t y | e Active and Relax solutions
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